FOLIO Nº:     
DIRECCIÓN GENERAL DE LA GUARDIA CIVIL
ATESTADO nº      
Unidad o Dependencia      
ACTA DE DETENCIÓN E INFORMACIÓN DE DERECHOS (EN IDIOMA BÚLGARO)
ПРОТОКОЛ ЗА ЗАДЪРЖАНЕ И ИНФОРМАЦИЯ ЗА ПРАВАТА
	En       
	(     
	), siendo las    :    horas

	del día   -  -2.   , por los agentes actuantes se procede a la detención de

	D.      

	con DNI/NIE/Pasp nº      
	nacido en      
	 ,

	(     
	), país      
	el día    de      
	de 1.9    ,

	hijo de        
	y de      
	, con domicilio en C/     

	     
	nº     , 
	     
	     
	, país

	     
	, por su presunta participación en los siguientes hechos:

	     

	     
	.


След като е бил информиран за правата си в момента на задържането му, арестуваният съгласно разпореденото в чл. 520 от Наказателния Кодекс е отново информиран за причините за задържането си и за правата си според Конституцията състоящи се в следното:
Habiendo sido informado de sus derechos en el mismo momento de su privación de libertad, e SEQ CHAPTER \h \r 1l detenido, de conformidad con lo dispuesto en el artículo 520 de la LECrim, es informado nuevamente de las causas determinantes de su detención y de los derechos constitucionales que le asisten desde ese momento, consistentes en:
A) Право да запази мълчание и да не дава показания ако не желае, да не отговори на един или някои от въпросите, които ще му бъдат зададени или да заяви, че ще даде показания единствено пред съдията.
Derecho a guardar silencio no declarando si no quiere; a no contestar alguna o algunas de las preguntas que le formulen, o manifestar que solo declarará ante el Juez.
B) Право да не декларира против себе си и да не се признава за виновен.
Derecho a no declarar contra sí mismo y a no confesarse culpable.
C) Право да посочи свой адвокат и да поиска същият да присъствува на полицейския и съдебен протокол както и да присъствува при всяко установяване на самоличността на което е подложен. Ако задържаният или този, който е в арест не посочи адвокат се процедира към определянето на служебен адвокат.
Derecho a designar un abogado y a solicitar su presencia para que asista a las diligencias policiales y judiciales de declaración e intervenga en todo reconocimiento de identidad de que sea objeto. Si el detenido o preso no designa abogado, se procederá a la designación de oficio.
D) Право да бъде съобщено на някой роднина или близък за задържането и мястото на което се намира във всеки един момент. Ако задържаният е малолетен е задължително да се съобщи на близките или законния представител и на Прокурора (според разпоредбите на чл. 17 от Органичен закон за Наказателната отговорност на малолетните). Чужденците имат право това обстоятелство да бъде съобщено в Консулския отдел на съответната държава.
Derecho a que se ponga en conocimiento del familiar o persona que desee el hecho de la detención y el lugar de custodia en que se halle en cada momento. Si el detenido es menor existe la obligación de efectuar dicha notificación inmediatamente al familiar, o representante legal, y al Ministerio Fiscal (según lo dispuesto en el art 17 de la Ley Orgánica de Responsabilidad Penal de los Menores). Los extranjeros tendrán derecho a que las circunstancias anteriores se comuniquen a la Oficina Consular de su país.
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E) Право да бъде подпомогнат безплатно от преводач когато се касае за чужденец, който не разбира или не говори испански език.
Derecho a ser asistido gratuitamente por un intérprete, cuando se trate de extranjero que no comprenda o no hable el castellano.

F) Право да бъде прегледан от съдебен лекар или от негов законен заместник, от този на институцията в която се намира или от който и да е лекар на Държавна служба или от друга Обществена Администрация.
Derecho a ser reconocido por el médico forense o su sustituto legal y, en su defecto, por el de la Institución en que se encuentre, o por cualquier otro dependiente del Estado o de otras  Administraciones Públicas.

Като се възползва от посочените права, задържаният заявява желание да:
En uso de los expresados derechos, el detenido manifiesta su deseo de:
	 
	
Даде показания
prestar declaración

	 
	Да бъде подпомогнат от адвокат Г.н. 
ser asistido por el letrado D.      

	 
	Да бъде подпомогнат от служебен адвокат
ser asistido por abogado de oficio

	 
	Да бъде подпомогнат от преводач:
ser asistido por un intérprete del idioma:      

	 
	Да бъде прегледан от лекар
ser reconocido por el médico

	 
	Да бъде съобщено за задържането на консулството
que se comunique la detención al consulado

	 
	Да бъде съобщено за задържането и местоположението му на Г.н
que se comunique la detención y lugar de custodia a D.       
На адрес:
con domicilio en:      
И телефон:
y teléfono:       

	
	


Съгласно изложеното се съставя настоящият протокол, който задържаният подписва заедно с Силите на реда.

Y para que conste, se extiende la presente acta, que firma el detenido, tras haberla leído por sí, en unión de la Fuerza Instructora.
Подпис на задържания
Подпис на дежурните служители
Firma del detenido
Firma de los agentes actuantes

